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AVIZUL CONSULTATIV
privind initierea negocierilor si aprobarea semnirii Acordului privind instituirea
Oficiului de Legituria NATO (NLO) in Republica Moldova

Comisia politicd externi si integrare europeand a examinat Acordul privind instituirea
Oficiului de Legdturd NATO (NLO) in Republica Moldova si, in temeiul art.7 si art. 8'
alin.(3) din Legeanr.595-XIV din 24 septembrie 1999 privind tratatele internationale
ale Republicii Moldova se pronuntd in favoarea initierii negocierilor §i semndrii
acestuia.
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Ref. la nr. 363/13968 din 20 octombrie 2015

Ministerul Afacerilor Externe §i Integriirii Europene

Ministerul Justitiei a examinat setul de materiale privind inifierea negocierilor §i aprobarea semndrii
Acordului intre Republica Moldova gi Organizatia Tratatului Atlanticului de Nord (NATO) privind
instituirea Oficiului de Legdturd NATO in Republica Moldova si, in limita competentelor functionale,
expune urmétoarele.

{n misura in care scopul setului de documente prezentat propune atit demararea procesului de initiere
a negocierilor, cit si examinarea posibilitifii semnarii instrument juridic international, sugerim
revizuirea, in acest sens, a proiectului Decretului Presedintelui Republicii Moldova in vederea ajustarii
acestuia potrivit exigentelor legale (a se consulta art. 8' alin. (3) din Legea nr. 595-XVI din 24
septembrie 1999 privind tratatele internationale ale Republicii Moldova). Or, versiunea actuald a

~ proiectului_de. decret prevede doar etapa initierii negocierilor, ficind abstracfie de informatia

prezentatd in Nota de argumentare §i pozitia MAEIE privind oportunitatea inifierii negocierilor si
“aprobdrii semndrii Acordului sus-menponat

T et

Totodatd, atentiondm cé potrivit Regulamentului privind mecanismul de incheiere, aplicare si incetare
a tratatelor internationale, aprobat prin Hotdrirea Guvernului nr. 442 din 17 iulie 2015, organul
responsabil pentru incheierea tratatului- poate inainta propunerea adoptirii unui singur decret al
Presedintelui Republicii Moldova privind initierea negocierilor si aprobarea semndrii in anumite
cazuri (a se vedea pct. 83). Prin urmare, considerim oportun argumentarea initierii procedurii de
urgentd a semndrii tratatului prm completarea Notei de argumentare fare Ta proiect in acest sens.

P i

Mai mult, in vederea respectarii normelor unui limbaj juridic adecvat, se va utiliza aceeasi denumire
a titlului Acordului pentru intregul set de materiale prezentat (nota de argumentare, proiectul de decret
si tratatul propriu-zis).

Suplimentar, semnaldm faptul c#, in perioada care urmeazi depunerii demisiei Guvernului, acesta
indeplinegte numai functiile de administrare a treburilor publice, ping la depunerea juramintului de
citre membrii noului Guvern, in conformitate cu alin.(2) art.103 din Constitutie. Astfel, potrivit
Hotaririi Curfii Constitutionale nr. 21 din 16 mai 2000 ,,Pentru controlul constitutionalitatii Hotaririi
Guvernului nr. 1067 din 11 noiembrie 1999”, acesta este limitat numai in dreptul siu de asigurare a
realizirii politicii externe §i de initiativd legislativa, deoarece aceste domenii implicd elaborarea si
aprobarea unor noi programe de activitate.

Viceministru  Eduard SERBENCO

st et

Sl ‘%e mbhcn Moldova

N UZJJJJ

Qéw ,J_L—-.mm 2

£x.%Gorodigiean Elena
Tel.; (022) 201410



00042062

@b T V' IVIINAD | KU L O UIN ULV L MHUHHUCTEPCTBO DKOHOMMUKU
AL REPUBLI€II MOLDOVA PECIITYBJIMKY MOJITOBA
MD-2033, Chiginau, Piata Marii Adundri Nationale, 1 MJI-2033, Kuwunay, MNaua Mapuii Axynaps Hauuot;(ane, 1
tel. +373-22-25-01-07, fax +373-22-23-40-64 Ted, +373-22-25-01-07, dakc +373-22-23-40-64
E-mail: mineconcom@mec.gov.md E-mail: mineconcom@mee.gov.md
Pagina web: www.mec.gov.md Be6 cTpannua: www.mee.gov.md

Lanr. DM/1-1/363/13968 din 20. 10. 2015

Ministerul Afacerilor Externe si
Intergrarii Europene

Urmare examindrii setului de materiale referitor la initierea negocierilor si aprobarea
semndrii Acordului intre Republica Moldova si Organizatia Tratatului Atlanticului
de Nord (NATO) privind instituirea Oficiului de Legituri NATO in Republica
Moldova, Ministerul Economiei, in limita competentelor sale functionale, comunica

despre lipsa de obiectii §i propuneri pe marginea acestuia.

Viceministru Octavian CALMIC
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Lanr.

Ministerul Afacerilor Externe si

Integririi Europene |

Ministerul Finantelor a examinat demersul nr. DM/1-1/363/13968 din
20.10.2015, referitor la proiectul Acordului intre Republica Moldova si
Organizatia Tratatul‘ui' Atlanticului de Nord (NATO) cu privire la instituirea |

- Oficiului de Legaturda NATO (NLO) in Republica Moldova, si comunica lipsa de .

obiectii.

MINISTRU Anatol ARAPU

Exm;;MmmGom 1 <. . 1% < £, 5f Republici Moldova l
Tel.: 26-29-31 - s //M -
e-mail: m&M@mM 1 = e - ,//‘f A 20/.__




: intre Repubhca Moldova si
Orgamzatla Tratatului Atlanticului de Nord (NATO)
privind Oficiul de Legiturid NATO in Republica Moldova

Bruxelles, 25 noiembrie 2016

TRADUCERE OFICIALA




Traducere oficiald

OFICIUL DE LEGATURA NATO IN REPUBLICA MOLDOVA
Nr. SG(2016)0320 : 29 noiembrie 2016
* Stimate domnule Prim-ministru,

In vederea consolidarii in continuare a relaiilor intre Organizatia Tratatului Atlanticului de
Nord (NATO) si Republica Moldova;

Cu referire la solicitarea Republicii Moldova adresati NATO de a deschide un Oficiu de
Legaturda NATO (NLO) la Chiginau;

~ Amintind angaja{mentul de la Summit-ul NATO din Tara Galilor, de a extinde in Republica
Moldova Initiativele de consolidare a capacitafilor de securitate si apdrare, precum si
reconfirmarea acestui angajament in Comunicatul Summit-ului de la'Varsovia;

Cu scopul stabilirii NLO in Republica Moldova si credrii conditiilor corespunzitoare pentru
asigurarea functiondrii adecvate a acestuia, am onoaréa si propun urmétoarele: -

1. NATO va institui NLO, care va avea sediul la Chisindu. NLO va facilita, sprijini si va
contribui la conselidarea participarii Republicii Moldova la toate initiativele de cooperare intre
NATO si Republica Moldova, inclusiv la activititile in cadrul Programului Parteneriatului
pentru Pace, Planul Individual de Actiuni, Initiativa de Consolidare a Capacititilor de
Securitate si Aparare, Procesul de Planificare si Analizi a Parteneriatului, precum si alte
activitti convenite de comun acord.

2. In exercitarea mandatului siu, NLO poate, printre altele: s coopereze cu autorititile
Republicii Moldova, in particular, cele responsabile de securitate §i apirare; sd promoveze
dialogul politic.gi cooperarea practici intre NATO si Republica Moldova; si acorde si
coordoneze consilierea §i asistenta autorititilor Republicii Moldova in procesul de
implementare a programelor si activititilor de cooperare cu NATO. NLO poate s& stabileasci
contacte cu organizatiile reprezentate de societatea civild si mass-media gi va intreprinde
activititi de diplomatie publicd in vederea sporirii gradului de congtientizare a NATO si a
cooperdrii NATO — Moldova. Totodati, NLO poate si stabileascd legituri cu ambasadele
statelor membre NATO in Republica Moldova, in particular cu Ambasada - punct de contact
NATO in Republica Moldova, precum §i cu ambasadele statelor partenere si organizatiile
internationale, inclusiv in ceea ce privesc programele de cooperare bilaterald si multilaterala.

3. Republica Moldova va acorda NLO privilegiile, imunitétile si facilitdfile depline, acordate
unei misiuni d1plomatlce ‘stabilite in Republica Moldova, in conformitate cu prevederile
Conventiei de la Viena cu pr1v1re la relatiile diplomatice din 18 aprilie 1961.

4, Proprietatile si bunurlle organizatiei NATO, indiferent de localizare si proprietar, se vor
bucura de 1mum}ate de jurisdictie, cu exceptia cazurilor in care Secretarul General, actionind in
numele organizatiei, poate autoriza expres ridicarea acestei imunitdfi. Cu toate acestea, se




intelege cd, re'nuntarea 'la imunitate nu se va extinde asupra misurilor de executare sau
detinerea proprgletam ; j

5. Sefului NLO si altui personal civil sau militar angajat, desemnat de sau detagat la NATO in
vederea exercitdrii atributiilor lor pe teritoriul Republicii Moldova, altii decit cetdtenii sau
reziden{ii permanenti ai Republicii Moldova, impreund cu membrii familiilor lor, care
formeaza si sunt parte a gospodariilor lor, li se vor acorda privilegiile, imunitafile si facilitatile
echivalente cu cele acordate agenfilor diplomatici acreditati in Republica Moldova, in
conformitate cii prevedenle Conventiei de la Viena cu privire la relatiile diplomatice din 18
aprilie 1961. !

EEA
6. Seful NLO si alt personal civil sau militar angajat, desemnat de sau detagat la NATO in
vederea exercitrii atrlbutulor lor pe teritoriul Republicii Moldova, cu exceptia cetétenilor sau
rezidentilor permanenti’ ai Republicii Moldova, sunt scutiti de taxe si pot importa bunuri pentru
uz personal sau pentru uz de citre membrii familiilor lor, care formeazi si sunt parte a
gospoddriilor lor, fird:anumite restrict;ii si/sau taxe, impozite sau perceperi de orice fel, in
cazurile in care aceste 1mumtan si privilegiile nu sunt deja acordate prin prevederile
paragrafului 5 al prezentulm Acord.

: i

7. Alti oficiali: care exerc1ta functii admlmstratlve si tehnice, impreund cu membrii familiilor lor
care formeazi §1 sunt parte a gospodariilor lor, care nu sunt cetateni sau rezidenti permanenti ai
Republicii Moldova, se vor bucura de privilegiile, imunititile si facilitatile acordate membrilor
personalulul administrativ si tehnic a misiunilor diplomatice acreditate in. Republica Moldova,
in conforrmtate cu prevedenle Conventiei de la Viena cu privire la relaiile diplomatice din 18
aprilie 1961. _

8. NATO va* I!Otlflca Mlsmnea Republicii Moldova la NATO cu privire la desemnarea
personalului la_care se face refenre in paragrafele 5, 6 5i 7 ale prezentului Acord.

9. Personalul : NATO $1 expertii angajati, desemnati de sau detasati la NATO, care se afla
temporar pe teritoriul Republicii Moldova in vederea exercitirii sarcinilor sau functiilor in
numele NATO se vor bucura pe durata aflarii lor pe teritoriul Republicii Moldova de
privilegiile, 1mun1tatlle $l facﬂltanle diplomatice mentionate in paragraful 7.

10. Personalul local angaJat in vederea exercitarii functiilor administrative si tehnice, care sunt
cetdteni sau rezldentl permanenti ai Republicii Moldova vor fi subiecti ai legislatiei nationale a
Republicii Moldova Fird a aduce atingere acestei preveden, personalul local angajat se va
bucura de lmumtate pentru cele vorbite sau scrise si toate actiunile intreprinse in exercitarea

functulor lor of1c1ale
1 ‘
11. La sosirea;in Repubhca Moldova, Sefului NLO, altui personal civil sau militar angajat,

desemnat de sau detagat la NATO si oficialilor care desfdsoara functii administrative si tehnice,
altii decét cetétenn sau remden‘;n permanenti ai Republicii Moldova, impreund cu membrii
. familiilor lor: Care formeaza si sunt parte a gospodariilor lor, li se vor emite buletine de

- identitate dlplomatlce sau buletine de. identitate pentru personalul tehnic si administrativ, de
cétre Mlmsterql Afacerilor Externe si Integrérii Europene al Republlcu Moldova, care, in caz
de necesitate, va facilita eliberarea vizelor. Automobilelor NLO si celor aflate in posesia
persoanelor monnonate in paragrafele 5 si 7 ale prezentului Acord li se vor emlte plécute
obignuite dlplomatlce de 1nmatr1culare s




12. Guvernul Republicii Moldova, prin intermediul autoritatilor sale, va facilita exigentele de
vizi §i control vamal pentru angajatii si expertii NATO. Aceasta prevedere include dreptul de a
realiza transferuri in/din tard, precum si importul §i re-exportul, cu scutire de taxe, a
echipamentului necesar pentru desfisurarea activitatii NLO.

13. Fard a aduce atingere privilegiilor §i imunititilor aplicabile in conformitate cu alte
instrumentele legale relevante, respectarea legislatiei RM va tine de responsabilitatea Sefului
NLO, altui personal civil sau militar angajat, desemnat de sau detasat la NATO, precum si altor
oficiali, personal i experti NATO aflati temporar pe teritoriul Republicii Moldova. Acestia nu
vor practica alte activitdti profesionale sau comerciale in Republica Moldova in vederea
obtinerii profitului. De asemenea, ei se vor abtine de la orice alte activitii, care sunt
incompatibile cu natura atributiilor lor.

14. Sediul NLO nu va fi utilizat in orice altd manier incompatibild cu funciile Sefului NLO,
ale angajatilor civili sau militari angajati, desemnati de sau detasafi la NATO, ale altor oficiali
or experti si angajati NATO, conform prevederilor acestui Acord.

15. Guvernul Republicii Moldova va propune NATO spatiul necesar pentru oficiu, potrivit
pentru scopul acestuia si localizat in incinta unei institutii din Repubhca Moldova convenitd de
comun acord.’ Spatiul propus pentru oficiu va facilita accesul citre si pentru autorititile civile si
militare relevante din Republica Moldova.

16. Locatia exacté a NLO, precum si modalitatile de implementare a paragrafului precedent,
pot fi convenite intr-un document separat, care odati incheiat, va fi considerat parte a
prezentului Acord.

17. Guvernul Republicii Moldova va intreprinde misurile necesare in vederea asigurarii
adecvate a securitatii si protectiei NLO si a spatiilor, a Sefului, personalului civil si militar
angajat desemnat sau detagat la NATO, alti oficiali si membrilor familiilor lor, care formeaza
si sunt parte a gospodariilor lor, precum si expertilor si personalului NATO aflati temporar pe
teritoriul Republicii Moldova.

18. NATO fisi rezervd dreptul sd implementeze, cu resursele proprii, misuri de securitate
suplimentare pe care le considerd corespunzitoare pentru securitatea sediilor ocupate de citre
NLO, or pentru securitatea personalului civil si militar NATO angajat, desemnat sau detasat la
NATO, altor oficiali $1 membrilor familiilor lor, care formeaza si sunt parte a gospodariilor lor,
precum si expérfilor si personalului NATO aflati temporar pe teritoriul Republicii Moldova.

19. NLO poate arbora drapelul NATO si va putea folosi stema NATO. NATO si autoritatile
competente din Republica Moldova se vor consulta reciproc la subiectul amplasarii lor. Seful
NLO, personalul civil sau militar angajat, desemnat de sau detasat la NATO, alti oficiali,
precum si alti experti si personal NATO aflafi temporar pe teritoriul Republicii Moldova, pot
purta uniformele lor militare in exercitarea sarcinilor sau functiilor lor oflclale in numele
NATO pe penoada acestei numiri.

20. Guvemul Repubhcu Moldova va’ a51gura NLO cu 1nforma1;ule necesare mtru fac111tarea \
realizirii mandatului acestuia stabilit in paragrafele 1 si 2 ale prezentului Acord. Accesul la
informatia clasificatd a Republicii Moldova va fi asiguratd in conformitate cu prevederile
Acordului de Securitate intre Guvernul Republicii Moldova si NATO, semnat la 28 'octombrie




1994. Guvernul Republicii Moldova va intreprinde mésuri in vederea facilitarii si accelerdrii
aranjamentelor necesare pentru eliberarea gi schimbul de informatii clasificate. Guvernul
Republicii Moldova va facilita, de asemenea, accesul la autorititile centrale §i locale,
interlocutorii militari, oficialii guvernamentali de rang inalt si in cazul in care accesul citre
aceste persoane este securizat, va facilita §i accelera accesul in sediile securizate.

21. Guvernul. Republicii Moldova va scuti proiectele finantate de NATO, inclusiv bunurile,
- veniturile §i alte proprietdfi (care se afl3 in posesia Beneficiarului sau a altei persoane in
numele Beneficiarului) de:

a. Toate taxele directe si indirecte; in acelasi timp, atit NATO, cit si Beneficiarul nu vor
revendica scutirea de taxele si platile, legate de cheltuielile pentru serviciile de utilitate
publica;

b. Toate taxele vamale si alte plafi, precum si de restrictiile cantitative pentru importul
si exportul in raport cu articolele importate sau exportate in legitura cu sau in sprijinul
proiectelor ﬁnantaté de NATO,; articolele importate cu asemenea scutiri nu vor putea fi
instrainate prin vanzare sau donatie in Republica Moldova, cu exceptia cazunlor
aprobate de cétre Republica Moldova;

c. Toate taxele vamale si alte pléti sau restrictii cantitative la importul sau exportul de
bunun in conexmne cu publicatiile referitoare la prmectele finantate de NATO.

22. Guvernul Repubhcn Moldova va permlte NATO si Beneficiarilor s& incheie contracte
directe pentru ‘achizifionarea de bunuri, servicii §i proiecte de constructii din orice sursi
dinduntru sau din afara Republlcu Moldova in raport cu proiectele finantate de NATO.
Asemenea contracte, bunuri, servicii §i proiecte de constructii nu vor fi supuse plitilor de
taxele, impozite, TVA sau altor pliti in Republica Moldova. Bunurile, serviciile si constructiile
dobandite in ‘temeiul acestei dispozitii nu vor: fi instrdinate prin vanzare sau donatie in
Republica Moldova, cu exceptia cazurilor aprobate de citre Republica Moldova.

23. Guvernul ; Republicii Moldova va autoriza NATO si Beneficiarii si deschidd conturi
bancare in eifo; fie in Republica Moldova sau in striinitate, cu singurul scop de a pistra
fondurile debursate de NATO 1in raport cu proiectele finantate de NATO. Aceste conturi vor fi
scutite de orlce fel de restrictii sau plati pentru conversia valutari.

24. Pentru par_agrafele 21, 22, 23, se vor aplica urmétoarele definitii:

“Proiecte finantate de NATO” inseamna orice proiect sau activitate, inclusiv, dar care nu se
limiteazi la proiecte stiinfifice, angajarea societétii civile, proiecte de asistentli tehnici sau
cercetare acadeniicd, finantate de cétre NATO prin-intermediul Programului $tiinta pentru Pace
si Securitate, a unu1 fond fiduciar sau prin alte mijloace; si

“Beneficiar” se submgelege persoana fizic8 sau juridics, amplasati sau domiciliata in Republica
\Moldova, care beneficiaza de fonduri in cadrul proiectelor finantate de NATO.

25. Prevederile prezentului Acord nu vor limita sau prejudicia implementarea oricirui alt acord
bilateral sau aranjament in vigoare intre Republica Moldova si un stat acreditant cu referire la
aplicabilitatea acordurilor sau aranjamentelor bilaterale la Fortele NATO si Personalul NATO a
statului respectw 1nclusw personalul care cade sub incidenfa respect Y=y




aranjament bilateral, cu exceptia cazurilor unui acord expres convenit intre Guvernul Republicii
Moldova si statul acreditant vizat.

Pentru prezentul paragraf, se vor aplica urmitoarele definitii:

»Forfele NATO” inseamna personalul civil si militar, cu exceptia personalului angajat prin
contract, echipamentul -militar, vehiculele, navele maritime, aeronavele si echipamentul
terestru, maritim sau al forfelor aeriene ale statelor membre NATOQ, care actioneazi in
conformitate -cu~aranjamentele NATO de comandi si control sau in sprijinul activitifilor
NATO;

,»Personalul NATO” inseamni personalul civil sau militar desemnat sau detasat sau angajat de
NATO si statele membre, cu exceptia personalului local angajat in Republica Moldova; si

“Stat acreditant” se referd la statul membru NATO cérui apartine personalul NATO.

26. Orice disputé intre Guvernul Republicii Moldova si NATO cu referire la interpretarea sau
implementarea prezentului Acord va fi solutionati prin mijloace diplomatice.

27. Guvernul Republicii Moldova si NATO vor putea aduce modificiri sau amendamente la
prezentul Acord prin notificare §i solicitare a acceptului celeilalte Parti a amendamentelor propuse.
Amendamentele §i modificdrile respective vor intra in vigoare prin 1ntermedml aceluiasi
mecanism, precum cel aphcabll prezentului Acord. :

28. Prevederile prezentului Acord pot fi completate cu dispozitii suplimentare incheiate de citre
reprezentantii‘NATO si ai Guvernului Republicii Moldova autorizati in mod corespunzétor.

29. Orlcare dintre Pargi la prezentul Acord il va putea denunta prin transmiterea pe cii
dlplomatlce a notificdrii despre intentia de a-l denunfa. Denuntarea Acordului va intra in
vigoare la 6 luni de la data receptionarii notificarii de citre cealaltd Parte, cu exceptia unor
clauze exceptionale, care au survenit cu o zi inainte de intrarea in vigoare a denuntarii.

In cazul in care cele mentionate mai sus sunt acceptate de citre Guvernul Republicii Moldova,
am onoarea sé.propun ca aceastdl scrisoare §i raspunsul la aceastd scrisoare sd constituie un
Acord intre NATO si Republica Moldova, care va intra in v1goare la data receptionarii de catre
NATO a notificarii din partea Republicii Moldova cu privire la incheierea procedurilor interne
necesare pentru intrarea in vigoare a prezentului Acord. Pani la incheierea procedurilor interne
mentionate, Republica Moldova va aplica provizoriu prezentul Acord.

Cu respect,
Jens Stoltenberg

Secretar General




Scrisoare de rispuns
Nr. 21-25-05-491 29 noiembrie 2016
Stimate dommnule Secretar General,

Am onoarea de~a confirma recepfionarea scrisorii DVS nr. SG(2016)0320) din data de 29
noiembrie 2016, dupi cum urmeazi: :

»In vederea consolidarii in continuare a relatiilor intre Organizatia Tratatului  Atlanticului de
Nord (NATO) si Republica Moldova;

Cu referire la solicitar'e__é'Republicii Moldova adresatd NATO de a deschide un Oficiu de
Legiiturd NATO (NLO) la Chisinau;

Amintind angajamentul de la Summit-ul NATO din Tara Galilor, de a extinde in Republica
Moldova Initiativele de consolidare a capacititilor de securitate si aparare, precum si
reconfirmarea acestui angajament in Comunicatul Summit-ului de la Varsovia;

Cu scopul stabilirii NLO in Republica Moldova si credrii conditiilor corespunzitoare pentru
asigurarea functiondrii adecvate a acestuia, am onoarea si propun urmétoarele:

1. NATO va institui NLO, care va avea sediul la Chigindu. NLO va facilita, sprijini si va
contribui la copsplidarea participarii Republicii Moldova la toate initiativele de cooperare intre
NATO si Republlca Moldova, inclusiv la activititile in cadrul Programului Parteneriatului
pentru Pace, Planul Individual de Actiuni, Initiativa de Consolidare a Capacititilor de
Securitate §i Apd#rare, Procesul de Planificare §i Analizi a Parteneriatului, precum si alte
activitati conv'enite de comun acord.

2. In exercitarea mandatulm sdu, NLO poate, printre altele: si coopereze cu autorititile
Republicii Meldova, in “particular, cele responsabile de securitate si apirare; si promoveze '
dialogul politic  si cooperarea practicd intre NATO si Republica Moldova; si acorde si
coordoneze coiisilierea si amsten;a autoritdfilor Republicii Moldova 1in procesul de
implementare a programelor si activititilor de cooperare cu NATO. NLO poate s stabileasca
contacte cu organizaiile reprezentate de societatea civild si mass-media si va intreprinde
activitdti de diplomatie publicd in vederea sporirii gradului de congtientizare a NATO si a
cooperdrii NATO — Moldova. Totodats, NLO poate sé stabileascd legituri cu ambasadele
statelor membre. NATO in Republica Moldova, in particular cu Ambasada - punct de contact
NATO in Republica Moldova, precum si cu ambasadele statelor partenere si organizatiile
1ntematlonale, mclusw in ceea ce privesc programele de cooperare bilaterala si multilaterala.

3. Republlca Moldova va acorda NLO privilegiile, 1mun1tétlle si facilititile depline, acordate
unei misiuni -diplomatice stabilite in Republica Moldova, in conformitate cu prevederile |
Conventiei de'la. Viena cu privire la relatiile diplomatice din 18 aprilie 1961.

4. Proprietitile si bunurile organizatiei NATO, indiferent de localizare si proprietar, se vor
bucura de imunitate de jurisdictie, cu exceptia cazurilor in care Secretarul General, actionind in
numele organizatiei, poate autoriza expres ridicarea acestei imunitifi. Cu toate acestea, se
intelege c&, renuntarea la lmumtate nu se va extinde asupra misurilor -de executare -sau
detinerea proprletéim




5. Sefului NLO si altui personal civil sau militar angajat, desemnat de sau detasat la NATO in
vederea exercitdrii atributiilor lor pe teritoriul Republicii Moldova, altii decit cetitenii sau
rezidentii permanenti ai Republicii Moldova, impreund cu membrii familiilor lor, care
formeaza i sunt parte a gospodariilor lor, li se vor acorda privilegiile, imunitatile si facilititile
echivalente cu cele acordate agentilor diplomatici acreditati in Republica Moldova, in
confortmtate cu prevedenle Conven;:el de la Viena cu privire la relatiile diplomatice din 18
aprilie 1961.

6. Seful NLO si alt personal civil sau militar angajat, desemnat de sau detasat la NATO in
vederea exercitérii atributiilor lor pe teritoriul Republicii Moldova, cu exceptia cetatenilor sau
rezidentilor permanenti ai Republicii Moldova, sunt scutiti de taxe si pot importa bunuri pentru
uz personal sau pentru uz de catre membrii familiilor lor, care formeazi §i sunt parte a
gospoddriilor lor, fard anumite restrictii si/sau taxe, impozite sau perceperi de orice fel, in
cazurile fn care aceste imunitdi si privilegiile nu sunt deja acordate prin prevederile
paragrafului 5 al'prezentului Acord.

7. Alfi oficiali care exercita functii administrative i tehnice, impreuna cu membrii familiilor lor
care formeaz §i sunt parte a gospodariilor lor, care nu sunt cetiteni sau rezidenti permanenti ai
Republicii Moldova, se vor bucura de privilegiile, imunitatile si facilititile acordate membrilor
personalului administrativ §i tehnic a misiunilor dlplomatlce acreditate in Republica Moldova,
in conformitate cu prevederlle Convenpel dela Vlena cu privire la relatiile diplomatice din 18
aprilie 1961.

8. NATO va’ ﬁotifica Misiunea Républicii -Moldova la NATO cu privire la desemnarea
personalului la care se face referire in paragrafele 5, 6 si 7 ale prezentului Acord.

9. Personalul NATO si expertii angajafi, desemnati de sau detagati la NATO, care se afla
temporar pe teritoriul Republicii Moldova in vederea exercitérii sarcinilor sau functiilor in
numele NATO se vor bucura pe durata afldrii lor pe teritoriul Republicii Moldova de
privilegiile, iiﬁunit&tile si facilititile diplomatice mentionate in paragraful 7.

10. Personalul .lecal angajat in vederea exercitdrii functiilor administrative gi tehnice, care sunt
cetéiteni sau rezidenti permanenti ai Republicii Moldova vor fi subiecti ai legislatiei nationale a
Republicii Moldova. Fara a aduce atingere acestei prevederl personalul local angajat se va
bucura de imunitate pentru cele vorblte sau scrise si toate actiunile intreprinse in exercitarea
functiilor lor oﬁcxale :

11. La sosirea in Republica Moldova, Sefului NLO altui personal civil sau militar angajat,
desemnat de sau detasat la NATO si oficialilor care desfisoara functii administrative si tehnice,
altii decét cetdfenii sau rezidentii permanenti ai Republicii Moldova, fmpreuni cu membrii
familiilor lor ‘care formeazi si sunt parte a gospodariilor lor, li se vor emite buletine de
identitate diplomatice sau buletine de identitate pentru personalul tehnic si administrativ, de
citre Ministerul Afacerilor Externe si Integrarii Europene al Repubhcu Moldova, care, in caz
de necesitate, va facilita ehberarea vizelor. Automobilelor NLO si celor aflate in posesia
persoanelor mentionate in paragrafele S si 7 ale prezentului Acord li se vor emite plicute
_ obisnuite diplomatice de 1nmatr1culare

12. Guvernul Republlcu Moldova, prm intermediul autoritatilor sale, va facilita exigentele de ‘
vizi si control Vamal pentru angajatii si expertii NATO. Aceasti prevedere incl :
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realiza transferuri in/din tard, precum si importul si re-exportul, cu scutire de taxe, a
echipamentuluifiecesar pentru desfasurarea activitagii NLO.

13. Fard a aduce atingere privilegiilor gi imunitafilor aplicabile in conformitate cu alte
instrumentele legale relevante, respectarea legislatiei RM va tine de responsabilitatea Sefului
NLO, altui personal civil sau militar angajat, desemnat de sau detagat la NATO, precum si altor
oficiali, personal si experti NATO aflati temporar pe teritoriul Republicii Moldova. Acestia nu
vor practica alte activitifi profesionale sau comerciale in Republica Moldova in vederea
obtinerii profitului. De asemenea, ei se vor abtine de la orice alte activitati, care sunt
incompatibile ew-natura atributiilor lot."

14. Sediul NLO nu va fi utilizat In orice altd manier3 incompatibila cu functiile Sefului NLO,
ale angajatilor civili sau militari angajati, desemnati de sau detasati la NATO, ale altor oficiali
or experti si angajati NATO, conform prevederilor acestui Acord.

15. Guvernul Republlcu Moldova va propune NATO spatiul necesar pentru oficiu, potrivit
pentru scopul acestuia si localizat in incinta unei institutii din Republica Moldova conveniti de
comun acord. Spatiul propus pentru oficiu va facilita accesul cétre i pentru autorititile civile si
militare relevanté din Republica Moldova.

16. Locatia exactd a NLO, precum §i modalititile de implementare a paragrafului precedent,
pot fi convenite intr-un document separat, care odatd incheiat, va fi considerat parte a
prezentului Acord.

17. Guvernul- Repubhcu Moldova va 1ntrepr1nde misurile necesare in vederea asngurém
adecvate a securitatii si protectiei NLO si a spagulor a Sefului, personalului civil si militar
angajat, desemnat sau detagat la NATO, alti oficiali i membrilor familiilor lor, care formeazi
si sunt parte a gospoddriilor lor, precum si expertilor si personalului NATO aflati temporar pe
teritoriul Republicii Moldova.

18. NATO isi rezervad dreptul si implementeze, cu resursele proprii, masuri de securitate
suplimentare pe care le consideri corespunzﬁtoare pentru securitatea sediilor ocupate de cétre
NLO, or pentru securitatea personalului civil gi militar NATO anga_]at desemnat sau detasat la
NATO, altor oficiali si thembrilor familiilor lor, care formeazi si sunt parte a gospoddriilor lor,
precum si expertilor 5i personalului NATO aflati temporar pe teritoriul Republicii Moldova.

19. NLO poate arbora drapelul NATO si va putea folosi stema NATO. NATO si autoritatile
competente din Republica Moldova se vor consulta reciproc la subiectul amplasirii lor. Seful
NLO, personalul civil sau militar angajat, desemnat de sau detagat la NATO, alti oficiali,
precum §i alti experti si personal NATO aflati temporar pe teritoriul Republicii Moldova, pot
purta uniformele lor militare in exercitarea sarcinilor sau functiilor lor oficiale in numele
NATO pe penoada acestei. numiri. _ ~

20. Guvernul Reépublicii Moldova va asigura NLO cu informatiile necesare intru facilitarea
realizdrii mandatului acestuia stabilit in paragrafele 1 si 2 ale prezentului Acord. Accesul la
_informatia clasificatdi a Republicii Moldova va fi asiguraté in conformitate cu prevederile
Acordului de Securitate intre Guvernul Republicii Moldova si NATO, semnat la 28 octombrie
; ;1994 Guvernul Reputhu Moldova va mtreprlnde masuri 1n vederea facnlltam si accelerarii




Republicii Moldova va facilita, de asemenea, accesul la autorititile centrale si locale,
interlocutorii militari, oficialii guvernamentali de rang inalt si in cazul in care accesul catre
aceste persoane este securizat, va facilita si accelera accesul in sediile securizate.

21. Guvernul Repubhcn Moldova va scuti proiectele finantate de NATO, inclusiv bunurile,

veniturile si alte proprietati (care se afli in posesia Beneficiarului sau a altei persoane in
numele Beneficiarului) de:

a. Toate taxele directe si indirecte; in acelasi timp, atit NATO, cit si Beneficiarul nu vor
revendica scutlrea de taxele si plétile, legate de cheltuielile pentru serviciile de utilitate
pubhcé ‘

b. Toate taxele vamale si alte plati, precum si de restrictiile cantitative pentru importul
si exportul in raport cu articolele importate sau exportate in legiturd cu sau in sprijinul
proiectelor ﬁnantate de NATO; articolele importate cu asemenea scutiri nu vor putea fi
instrdinate prin védnzare sau donatie in Republica Moldova, cu exceptia cazurilor
aprobate de citre Republica Moldova;

c. Toate jcaxele 'vamale si alte plati sau restrictii cantitative la importul sau exportul de
bunuri in' conexiune cu publicatiile referitoare la proiectele finantate de NATO.

22. Guvernul. Repubhcu Moldova va pemute NATO si Beneficiarilor s& incheie contracte
directe pentru achlzltlonarea de bunuri, servicii si proiecte de constructii din orice sursi
dinduntru sau din afara Republicii Moldova in raport cu proiectele finantate de NATO.
Asemeriea ‘contracte, bunuri, servicii si proiecte de constructii nu vor fi supuse plitilor de
taxele, impozite, TVA sau altor plai in Republica Moldova. Bunurile, serviciile si constructiile
dobandite in temeiul acestei dispozitii nu vor fi instriinate prin vanzare sau donatie in
Republica Moldova cu exceptxa cazurilor aprobate de citre Republica Moldova.

23. Guvemul Repubhcu Moldova va autoriza NATO si Beneficiarii sd3 deschidd conturi
bancare in euro, fie in Republica Moldova sau in striinitate, cu singurul scop de a pistra
fondurile debursate de NATO in raport cu proiectele finantate de NATO. Aceste conturi vor fi
scutite de orice fel de restrlctu sau plat3 pentru conversia valutara.

24. Pentru paragrafele 21 22 23, se vor aplica urmaétoarele definitii:

“Proiecte ﬁnam;ate de NATO” inseamni orice proiect sau activitate, inclusiv, dar care nu se
limiteaza la proiecte stiintifice, angajarea societdtii civile, proiecte de asistentd tehnicd sau
cercetare academica, finantate de citre NATO prin intermediul Programului Stiinti pentru Pace
si Securitate, a unui fond fiduciar sau prin alte mijloace; si

“Beneficiar” se submtelege persoana fizica sau juridicd, amplasatd sau domiciliatd in Republica
Moldova, care beneficiazd de fonduri in cadrul proiectelor finantate de NATO.

25. Prevederile p‘rezentu-luil.Acord nu vor limita sau prejudicia implementarea oricérui alt acord
bilateral sau aranjament in vigoare intre Republica Moldova §i un stat acreditant cu referire la
aplicabilitatea acordurilor sau aranjamentelor bilaterale la Fortele NATO si Personalul NATO a
statului respectiv, inclusiv personalul care cade sub incidenfa respectivului acord sau
aranjament bilatéral, cu exceptia cazurilor unui acord expres convenit intre Guy
Moldova si statul acredltant vizat.




Pentru prezentul paragraf, se vor aplica urmétoarele definitii:

»~Fortele NATO” inseamnd personalul civil §i militar, cu exceptia personalului angajat prin
contract, echipamentul militar, vehiculele, navele maritime, aeronavele si echipamentul
terestru, maritini sau al fortelor aeriene ale statelor membre NATO, care actioneaza in
conformitate cu aranjamentele NATO de comandd si control sau in sprijinul activitatilor
NATO;

»Personalul NATO” inseamnd personalul civil sau militar desemnat sau detagat sau angajat de
NATO si statele membre, cu exceptia personalului local angajat in Republica Moldova; si

“Stat acreditant” se referé la statul membru NATO cérul apartine personalul NATO.

26. Orice disput3 intre Guvernul Republicii Moldova si NATO cu referire la interpretarea sau
implementarea prezentului Acord va fi solutionata prin mijloace diplomatice.

27. Guvernul Republicii Moldova si NATO vor putea aduce modificiri sau amendamente la
prezentul Acord prin notificare si solicitare a acceptului celeilalte Parti a amendamentelor propuse.
Amendamentele si modificdrile respective vor intra in vigoare prin intermediul aceluiasi
mecanism, precum cel aplicabil prezentului Acord.

28. Prevederile prezentului Acord po't‘ﬁ completate cu dispozitii suplimentare incheiate de citre
reprezentantii NATO si ai Guvernului Republicii Moldova autorizati in mod corespunzitor.

29. Oricare dintre Pérti la prezentul Acord il va putea denunta prin transmiterea pe céi
diplomatice a notificarii despre intentia de a-1 denunta. Denuntarea Acordului va intra in
vigoare la 6 luni de la data receptiondrii notificarii de cétre cealaltd Parte, cu exceptia unor
clauze exceptionale, care au survenit cu o zi inainte de intrarea in vigoare a denuntarii.

in cazul in care-cele mentionate mai sus sunt acceptate de citre Guvernul Republicii Moldova,
am onoarea si propun ca aceasti scrisoare §i rispunsul la aceastd scrisoare si constituie un
Acord intre NATO si Republica Moldova, care va intra in vigoare la data receptionarii de citre
NATO a notificérii din partea Republicii Moldova cu privire la incheierea procedurilor interne
necesare pentru intrarea in vigoare a prezentului Acord. Pana la incheierea procedurilor interne
mentionate, Republica Moldova va aplica provizoriu prezentul Acord.”

Am onoarea de a confirma ci propunerile de mai sus sunt acceptabile pentru Guvernul
Republicii Moldova. De asemenea,- am onoarea si confirm cd scrisoarea dumneavoastra,
impreund cu prezentul raspuns vor constitui un acord intre NATO si Republica Moldova care
va intra in vigoare la data receptiondrii de citre NATO a notificarii din partea Republicii
Moldova cu privire la incheierea procedurilor interne necesare pentru intrarea in vigoare a
prezentului Acord. P4na la incheierea procedurilor interne mentionate, Republica Moldova va
aplica provizoriu prezentul Acord.

Cu respect, ,
Sz ' G Sl Pavel FILIP

an-muust
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Prin prezenta confirm ci textul aliturat este copia autenticd de pe traducerea
oficiald a Acordului intre Republica Moldova si Organizatia Tratatului
Atlanticului de Nord (NATO) privind Oficiul de Legaturd NATO in Republica
Moldova (Bruxelles, 29 noiembrie 2016), originalul fiind depozitat la Arhiva
Tratatelor a Ministerului Afacerilor Externe si Integrarii Europene.

-”.”Anatol CEBUC,
Sef al Directiei Generale Drept
International a Ministerului Afacerilor
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' Republicii Moldova
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~ SECRETARY GENERAL
- L SecrEtaire GENERAL
- Jens Stoltenberg

8§G(2016)0320 ‘ 29 November 2016

Dear Prime Minister,

In iorder to further strengthen the relationship between the North Atlantic Treaty
Organization (hereafter, NATO) and the Republic of Moldova;

Referring fo the request from the Republic -of Moldova that NATO establish a
NATO Liaison Office (hereafter, NLO) in Chisinau;

Recalling the Wales Summit commitment fo extend Defence and Related Security
Capacity Building Initiatives to the: Republic of Moldova, and the re-affirmation of
that commitment in the Warsaw Summit Communiqué;

¥ have the honour, with the aim of esfablishing such NLO in the Republic of
Moldova and creating the appropriate conditions to enable it to funiction properly,
to propose the following:

1. NATO shall establish a NLO, to be located in Chisindu. The NLQ shall
facilitate, support and enhance the Republic of Moldova's participation in all
cooperation activities: between NATO and the Republic of Moldova, including
activities within the framework of the Partnership for Peace Progtamme, the
Individual Partnefship Actionn Plan, Defence and Related Security Capacity
Buildirng, the Planning and Review Process, as well any other mutually agreed
activities.

2.  Indischarging its mandate, the NLO may, inter alia: liaise with Moldovan

authorities, in particular those responsible for defence and security issues;

promote: palitical dialogue and practical cooperation between NATO and the

Republic of Moldova; and provide and coordinata advice and assistance to the

Moldovan autharities. in‘aid of implementing NATO cooperation: programmes-and

activities.  The NLO may establish contacts with Moldovan civil soclety

organizations ‘and the media, and shall conduct public dlp!¢macy activities to

increase awareness of NATO and NATO —Maldava cooperation. Further, the NLO

may liaise: with NATO embassies in the: Rapublic of Moldova, in paiticular the

NATO Contact Point Embassy, as well aswith Partner embassies.and international A
o ,orgamz:atzons, including on bilateral and multilateral cooperation programmes g

A

’ North Adantic Treaty Orgamzanon - Orgamsauorr du Tr:uré de LAtlantique Nord . .
Boulevard Léopold III - B-1110 . Bruxelles - Belgique : \ : .
Tel; 4322707 49 17 - Pax; +322707 4666




'3'. The Repubhc cf Moldo’va shall accord to the NL(D the ful! privlleges,
Republic of Moldova, in accordance wnth the Vlenna Conventlon on Diplomatlc
Relations done on 18 April 1961,

4. NATO, its: property and assets, wherever located and by whomsoever
held, shall enjoy itmunity from every form of legal process except in so-far as in
any particular ¢ase the Secretary General, actlng on behalf of NATO, may
expressly authotize the waiver of this immunity, It is however understood that no
waiver -of immunity shall extend to any measure of execution or detention of

property.

5. The Head of the NLO and other civilian or military staff eémployed by,
assigned by or attached to NATO to exercise their functions. in the territory of the
Republic-of Moldova, other than nationals or permanent residents of the Republic:
of Moldava, together with the members of their families forming part of their
households, shall be accorded the full privileges, immunities and fagilities
equivalent to those granted to diplomatic: agents. aceredited to the Republic of
Moldova, in accordance with the Vienna Convention on Diplomatic Relations, dohe
on 18 April 1961.

6. The Head of the NLO and other military and civilian staff employed by,
assigned by or attached to NATO to exercise their functions in the territory of the
Republic of Moldova, other than nationals or permanent residents of the Republic:
of Moldova, are exempt from taxes and may import goods for personal use arid: for
the use of the members of their families forming part of their households, free of
any restrictions and/or any taxes, duties or other levies of whatever nature, in so
far as these privileges and immunities are not already accorded under paragraph
5 of the present agreement. - ,

7. Other officials performing administrative and technical functions, together
with: the members of their families forming part of their households; other than
nationals or permanent residents of the Republic of Moldova, shall enjoy the
privileges, immunities and facilities granted fo members. of the administrative and
technical staff of diplomatic missions. accredited to the Republic of Moldova, in
accordance with the Vienna Convention on Diplomatic Relations, done on 18 Apnl
1961.

8. NATO shall notify Moldova's Mission to NATO of the assignment of the
staff referred to in paragraphs 5, 6, and 7 of this agreement.




9, NATO staff and experts employed by; assigned by or attached to NATG
and temporarily present in the territory of the:Republic of Moldova for the execution
of the tasks or functions on behalf of NATQ shall enjoy during their presence in the
temtory of the Republic of Moldova the privileges, immunities and facilities.
mentioned in paragraph 7,

10.  Locally hired staff performing administrative and technical functions who
are nationals or permanent residents of the Republic of Moldova shall be subject
to the Republic of Moldova’s national legislation. Notwithstanding this provision,
locally hired staff shall enjoy immunity for words spoken or written and all acts
performed by them in the exercise of theéir official functions.

11.  Onarrival in the Republic of Moldova, the Head of the NLO, other civilian
and military staff employed by, assigned by or attachied to: NATO, and officials
performing administrative and téchnical functions, -other than nationals or
permanent residerits of Moldeova, together with the members of their families
forming part of their households, shall be issued diplomatic identity cards or identity
cards for administrative and taqhn cal staff, by the Ministry of Foreign Affalrs and
European Integration of the Republic of Moldova which, where required, shall
facilitate the: fulfilment of possible visa requirements. The:vehicles of the NLO and
those belonglrig to the individuals: thentioned in paragraphs 5.and 7 of the present
agreement shall be issued standard diplomatic licehse plates.

12,  The Government of the Republic of Moldova, through its authorities, shall
facilitate visa and customs requirements for NATO staff and experts. This.shall
include the right to freely transfer curréicy in and out of the country, as well as ta
import and re-export such equipment as is necessary for the work of the NLO:on
aduty-free basis.

13.  Without prejudice to ptivileges and immunities: applicable under other
relevant legal instruments, it shall be the duty of the Head of the NLO, ethercivilian
and military staff employed by, assigned by or attached to NATO, other officials,
and NATO staff and experts temporarily present in the territory of the Republic of
Moldova to respectthe laws and regulations of the Republic of Moldova. They shall
not practice for profit any other professional or commercial activity in the Republic
of Moldova. They shall also refrain from any other activities incompatible-with the
nature of their duties.

14. The premises of the: NLO shall not'be used in any manner incompatible
with the functions of its Head, the civilian and military staff employed by;. assngned
by or attached to NATO, other officials, or NATO staff and. experEs, as defined by
this agreement. :




18. The Govemment of the Republic of Moldova shall propose to NATO
specific office space for the NLO, fit for purpose, and located within the premises
of a mutually agreed Moldovan institution. The proposed office space shall
promote easy access by and to the relevant Moldovan civil and military authorities:

16. The precise venue of the NLO, and the modalities of giving effect to the
precedmg paragraph, may be agreed in a separate dacument which, once
concluded, shall be considered as part of the present agreement.

17. The Government of the Republic of Moldova shall take all necessary
measures to ensure adequate security and safety for the NLO and its premises,
together with its Head, the civilian and military staff employed by, assigned by; or
attached to NATO, other officials, and the members of their families formlng part
of their households, as well as NATO staff and experts temporarily present in the
Republic of Moldova.

18. NATQ reserves the right to implement, at its own cost, such additional
security measures as it deems appropriate for the security of the premises
occupied by the NLO, or for the security of the NATO civilian and military staff
employed by, assigned by or attached ta NATO, other officials, the members of
their families forming part of their households, as well as NATO staff and experts
temporarily present in the Republic of Moldova,

19.  The NLO may fly the NATO flag and use the NATO emblem. NATO and
the competent authorities of the Governiment of the Republic of Moldova. shall
consult each other about such placement. The Head of the NLO, military and
civilian staff employed by, assigned by or attached to NATO, other officials, as well
as other NATO staff and experts temporarily present in the territory of the Republic
of Moldova to carry out their tasks or functions on behalf of NATO may wear their
military uniforms during the period of such assignment.

20. The Government of the Republic of Moldova sshall provide: the NLO with
the necessary information as may help to achieve its mandate set out in
paragraphs 1 and 2 of this agreement. Access to classified information shall be
provided in accordance with the Security Agreement between the: Government of
the Republic of Moldova and NATO, signed 28 October 1994. The Government
of the Republic of Moldova shall take steps to facilitate-and expedite arrangements
necessary for the release and exchange of classified information. The
Government of the Republic of Moldova shall also facilitate access to central and
local authorities, military interlocutors; and senior government officials, and where
such access is to secured premises; shall facilitate-and expedite such access.




21.  The Government of the Republic of Moldova shall exempt NATO Funded
Projects, including their assets, income and other property (whether held by NATO,
a Recipient, or any other person on behalf of a Reciplent) from:

a. All direct and indirect taxes; neither NATO nor a Recipient will,
however, claim exemption from taxes and payments which are
connected with charges for public utility services;

b. Allcustoms duties and other charges and quantitative restrictions
on imports and exports in respect of articles imported or exported
In relation to or in support of @ NATO Funded Project; articles
imported under such exemption shall not be disposed of; by way
of either sale or gift in Moldova, except under conditiohs approved
by the Government of the Republic of Moldova; and

c. From all customs duties and other charges or quantitative:
restrictions on imports and exports in respect of publications
relating to a NATO Funded Project.

22, The Government of the Republic of Moldova shall permit NATO and
Reciplents to contract directly for the acquisition of goods, services and
construction projects from any source within and outside of the Republic of
Moldova in respect of NATO Funded Projects. Such contracts, goods, services
and construction projects shall not be subject to the payment.of duties, taxes, value
added tax of other charges in the Republic of Moldova. Goods, serviees and
construction acquired under this provision shall riot be disposed of, by wayof sither
sale or gift, in the: Republic of Moldova, except under conditions approved by the:
Government of the Republic of Moldova

23. The Government of the Republic: of Moldova shall authorize NATQ and
Recipients to establish banking accounts denominated in Euros, whether in the
Republlc -of Moldova or abroad, for the sole purpose of holding funds disbursed by
NATO in respect of NATO Funded Projects. Such accounts shall be exempted
from any-currency conversion requirements or restrictions.

24.  For the purposes of paragraphs 21, 22 and 23, the following definitions
apply:

“NATO Funded Project” means any project or activity, including but not
limited to scientific, civil society engagement, technical assistance or
academic research. projects, that is funded by NATO, whether under the
‘Science for Peace and Security Programme, a trust fund, or otherwise: and




“Recipient” means any legal or natural person, located or domiciled in the
Republic of Moldova, who is the recipient of funds under a NATO Funded
Project.

25.  The provisions of the present agreement shall not limit or prejudice the
implementation of any bilateral agreerfient or arrangement in force between the
Republic of Moldova and a sending State with respect to such bilateral
agreement’s or arrangement’s application to NATO Forces and NATO Personnel
from such State, including personnel covered by such a bilateral agreement or
arrangenient, unless otherwise éxpressly agreed between the Government of the
Republic of Maldova and the sending State concerned.

For the purposes of this paragraph the following definitions apply:

“NATO Forces” means the military .and civilian personnel, excluding
contractors, military equipment, vehicles, vessels, airéraft and equipment
belonging to the land, sea or air forces: of NATO meniber states that are
operating under NATO command and control arrangements, or in- support
of NATO activities;

“NATO Personnel” means the military and civilian personnel assigned or
attached to-oremployed by NATO and its member states, with the exception
of personnel locally hired in Republic of Moldova; and

“Sending State” means the respective NATO member states to which NATO
personnel belong.

28, Any dispute between the Government of the Republic: of Moldova and
'N'AT'O relatmg to the i’nterpreiatmn or implementation of the present ‘agreement

27, The Government of the Republic of Moldova and NATQ may, by written
notification, propose amendments or modifications to the present agreement, and
request consideration of such proposed amendments or modifications. These
amendments and modifications shall enter into force in the same manner as this.
agreement.

28.  The provisions-of the present agreement may be supplemented by further
arrangements concluded by the duly authorized representatives of NATO and the
Government of the Republic of Moldova.

29, The present agreemerit may be terminated by either party by giving written

notification of termination through diplomatic channels. The termination shall take .~

effect six months after the: date of receipt of the notification by the party concerned,

except in respect of outstanding claims that arose before the day on which the .

termination took effect.




Ifthe foregoing is acceptable to the Government of the Republic of Moldova, | have
the honour to. propose that this letter and your reply letter shall constitute an
agreement between NATO and the Republic of Moldova which shall enter into
force on the date of the receipt by NATQO of the notification from the Republic of
Moldova that the internal procedures necessary for the entry into force of the
agreement have been fulfilled. Pending the completion of such intérnal
procedures, the Republic of Moldova shall give provisional effect to the proposed
agreement set out above.

Yours sincerely,

Sl

~Ifehs Stoltenberg

His Excellency

Mr. Pavel Filip

Prime Minister of the' Republic of Moldova
Chisinau



OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA

REPUBLICITI MOLDOVA

O hr L Chisingu

Dear Secretary General,

1 have the honour to acknowledge the receipt of your letter dated 29 November 2016
(your reference SG(2016)0320) which xeads as follows:

“In otrder to ﬁlriher strengﬁlen the mlﬁ Ig
Organization (hereafter, NATO) and the Republic of Moldova

Réferring to the reqtiest from the Repubhc 'of Moldova that NATO establish a NATO
Liaison Office (hereafter, NLO) in Chisinau; ‘

Recalling the Wales Summit comimitment to extend Defence and Related Security
Capacity Building Initiatives to the Republic of Moldova, and the re-affirmation of that
commitment in the Warsaw Summit Communiqué;

I have the honour; with the aim of establishing such NLO int the Republic of Moldova
and creating the appropriate conditions to enable it to function properly, to propose the
following:

1. NATO shall: establish a NLO,to be located ini Chisinat. The NLO shall
facilitate, support and enhance the Republic-of Moldova’s participation: in all coaperation
activities between NATO and the Republic of Moldova, including activities within the
framework of the Partnership for Peace Programme, the Individual Partnership Action
Plan, Defence and Related Security Capacity Building, the Planmng and Review Process,
as-well any other mutually agreed activities.

2. In discharging its mandate, the NLO may, infer alia: liaise with Moldovan
authorities, in particular those responsible for defence and security issues; promote

H.E. Mr. Jens Stoltenberg
Secretary General of the
North Atlantic Treaty Organization
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political dialogue and practical cooperation between NATO and the Republic of
Moldova; and provide and coordinate advice and assistance to-the Moldovan authorities
in aid of implementing NATO cdoperation programmes afnid activities. The NLO may
establish contacts with Moldovan civil society organizations and the media, and shall
conduct public diplomacy activities to increase awaremess of NATO and NATO —
Moldova cooperation. Further, the NLO may liaise with NATO embassies in the
Republic of Moldova, in particular the NATO Contact Point Embassy, as well as with
Partner embassies and international organizations, including on bilateral and multilateral
cooperation programmes.

3. The Republic of Moldova shall accord to the NLO the full privileges, immunities
and facilities granted to a diplomatic mission established in the Republic of Moldova, in
accordance with the Vienna Convention on Diplomatic Relations done on 18 April 1961.

4, NATO, its property and assets, wherever located and by whomsoever held, shall
enjoy immunity from every form of legal process except in so far as in any patticalar
case the Secretary General, acung on behalf of NATO, may expressly authorize the
waiver of this immunity. It is however understood that no waiver of immunity shall
extend to any measure of execution or detention of property.

5. The Head. of the NLO and othet civilian or mlhtary staff employed by, assigned
by or attached to: NATO to- exercise their functions in the territory of the Republic of
Moldova, other than nationals or permanent residents of the Republic of Maldova,
together with the members of their families forming part of their households, shall be
accorded the full pnvﬂeges immunities and facilities equivalent to those graﬁted to
diplomatic agents accredited to the: Republic of Meldova, in accordance with the Vienna
Convention on Diplomatic Relations, done on: 18 April 1961,

6. The Head of the NLO and other military and civilian staff employed by, assigned
by or attached. to NATO to exercise their functions in the territory of the Republic of
Moldova, other than nationals or permanént residents of the Republic of Moldova, are
exempt from taxes and may import goods for personal use and for the use of the members
of their families forming part of their households, free of any restrictions and/or any
taxes, duties or other levies of whatevet nature, in so far as these privileges and
immunities are not already acc‘orde'd under paragraph 5 of the present agreement.

7. Other officials performmg administrative. and technical functions, together with
the members of théir families forming part of their households, other than hationals or
jpermanent residents of the Republic of Moldova, shall enjoy the pnvﬂeges, immunities
and facilities granted fo members of the administrative and technical staff of diplomatic
missions accredited to the Republic of Moldova, in accordance with - the Vienna

Convention on Diplomatic Relations, done on 18 April 1961. "




8. NATO shall notify Moldova’s Mission to NATO of the assignment of the staff
referred to in paragraphs 5, 6, and 7 of this agreement.

9. NATO staff and experts: employed by, assigned by or attached t6 NATO and
temporarily present in the territory of the RePubhc of Moldova for the execution of the
tasks or functions on behalf of NATO shall enjoy during their presence in the territory of
the Republic of Moldova the privileges, immunities and facilities mentioned in paragraph
7.

10. Locally hired staff performing administrative and technical functions who are
nationals or permanent residents of the Republic of Moldova shall be subject to ‘the
Republic of Moldova’s national legislation. Notwithstanding this provision, locally hired
staff shall enjoy immunity for words spoken or written and all acts performed by them in
the exercise of their official functions.

11.  On arrival in the Republic of Moldova, the Head of the NLO, other civilian and
military staff employed by, assigned by or attacbed to NATO, and officials performing
administrative and technical functions, other than nationals or permanent residents. of
Moldova, together with the membets of their families forming part of their households,
shall be issued diplomatic identity cards or identity cards for administrative and technical
staff, by the Ministry of Foreign Affairs and European Integration of the Republic of
Moldova which, where required, shall facilitate the fulfilment of possible visa
requlrements The vehicles of the NLO and those belonging to the individuals mentioned
in paragraphs 5 and 7 of the present agreement shall be issued standard diplomatic
license plates.

12.  The Government of the Republic of Moldova, through its authorities, shall
facilitate visa and customs requiremetits for NATO staff and experts. This shall include
the right to freely transfer currency in and out of the country, as well as to imiport and re-
export such equipment as is necessary for the work of the NLO on a duty-free basis,

13. Without ptajudic&r to privileges and immunities applicable under other relevant
legal instruments, it shall be-the duty of the Head of the NLO, other civilian and mi —
staff employed by, assigned by or attached. to NATO, other officials, and NATO staff and
experts temporarily present in the territory of the Republic of Moldova to tespect the
laws and regulations of the Republic of Moldova. They shall not practice for profit any
other professional or commercial activity in the Republic of Moldova. They shall also
refrain from any other activities incompatible with the nature of their duties.

14,  The premises of the NLO shall not be used in any manner incompatible with the
functions of its Head, the civilian and military staff employed by, assigned by or attached
to NATO, other officials, or NATO staff and experts, as defined by this agreement.

15.  The Government of the Republic of Moldova shall propose to NATO specific
office space for the NLO, fit fot putpose, and located within the premises of 4 mutually



agreed Moldovan institution. The proposed office space shall promote easy access by
and to the relevant Moldovan civil and military authorities.

16.  The precise venue of the NLO, and the modalities of giving effect to the
preceding paragraph, may be agreed in a separate document which, once: concluded, shall
be consideted as part of the present agreement.

17.  The Government of the Republic of Moldova shall take all necessary measuzes to
ensure adequate security and safety for the NLO and its premises, together with its Head,
the civilian and military staff employed by, assigned by, or attached to NATO, other
officials, and the members of their families forming part of their households, as well as
NATO staff and experts temporarily present in the Republic of Moldova,

18,  NATO reserves the tight to inplement, at its own cost, such: additional security
measures as it desms appropriate for the security of the premises. occupied by the NLO,

ot for the security of the NATO civilian and military staff employed. by, assigned by or
attached to NATO, other officials, the members of their families forming pait of their
households, as well as NATO staff and experts temporarily present in the. Republic of
Moldova.

19, The NLO may fly the NATO flag and use the NATO emblenr, NATO and the
competent authorities of the Government of the Republic of Moldova shall constilt each
other about such placement. The Head of the NLO, military and civilian staff employed
by, assigned by or attached to NATO, other officials, as well as other NATO staff and
experts temporarily present in the territory of the Republic of Moldova fo catry out their
tasks or functions on behalf of NATO imay wear their military uniforms during the period
of such assignment.

20.  The Government of the Republic of Moldova shall provide the NLO with the
necessary information as may help to achieve its mandate set out in paragraphs 1 and 2 of
this agreement. Access to classified information shall be provided in accordance with the
Security Agreement between the ‘Governinient of the Republic of Moldeva and NATO,
signed 28 October 1994. The Government of the Republic of Moldova shall take steps o
facilitate and expedite arrangements necessary for the release and exchange of classified
information. The Government of the Republic of Moldova shall also facilitate access to
central and local authorities, militaty interlocutors, and senior government officials, and
‘where such access is to secured premises, shall Facilitate and expedite such access.

21. The Government of the Republic of Moldova shall exempt NATO Funded
Projects, including their assets, income and other property (whether held by NATO, a
Recipient, or aniy other person on behalf of a Recipient) from;

. All direct and indirect taxes; neither NATO nor a Recipient will,
however, claim exemption from taxes and payments wlnzh are
connected with charges for pubhc utility services;




b. All customs diities and othér charges and quantitative testrictions on
imports ‘and exports in respect of articles imported or exported in
relation to or in suppori of & NATO Funded Project; articles imported
under such exemption shall not be disposed of, by way of either sale or
gift in Moldova, except under conditions approved by the Government
of the Republic of Moldova; and

c. From all customs duties and other charges or quantitative restrictions on
imports and exports in respect of publications relating to a NATO
Funded Project.

22.  The Government of the Republic of Moldova shall permit NATO and Recipients
to contract directly for the acquisition of goods, services and construction projects from
any source within and outside of the Republic of Moldova in respect of NATO Funded
Projects. Such contracts, goods, services and construction projects shall not be subject to
the payment of duties, taxes, value added tax or other charges in the Republic of
Moldova. Geods, services and construction acquired under this provision shall not be
disposed of, by way of either sale or gift; in the Republic of Moldova, except. under
conditions approved by the Government of the Republic of Moldova.

23. The Goverament of the Republic of Moldova shall authorize NATO and
Recipients to establish banking accounts denominated in Euros, ‘whether in the Repubh&
of Moldova or abroad, for the sole purpose of holding funds disbursed by NATO
respect of NATO Funded Projects. Such accounts shall be eéxempted frons any eumncy
conversion requiretients or testrictions.

24.  For the purposes of paragraphs 21, 22 and 23, the following definitions apply:

“NATO Funded Project” means any project of activity, including but not limited
to scientific, civil society engagement, technical assistance or academic research
projects, that is funded by NATO, whether under the Séience for Peace and
Security Programme, a trust fiund, or ethierwise; and

“Recipient” means any legal or natural person, located or domiciled in the
Republic of Moldova, who is the recipient of futds under a N‘ATO Funded
Project.

25.  The provisions of the present agreement shall not limit or prejudice the
implementation of any bilateral agreement orarrangement inforce between the Republic
of Moldova and a sending State with respect to such bilateral agreement’s or
arrangement’s application to NATO Forces anid NATO Personnel from such State,
including personnel covered by such a bilateral agreement or arrangement, unless
otherwise expressly agreed between the Government of the Republic of Moldov.a and the
sending State concerned, :




For the purposes of this paragraph the following definitions apply:

“NATO Forces” means the military and civilian personnel, excluding contractors,
military equipment, vehicles, vessels, airctaft and equipment belonging to the
land, sea or air forces of NATO member states that are operating under NATO
command and control arrangements, or in support of NATO activities;

“NATO Personnel” means the military and civilian personnel assigned or attached
to or employed by NATO and its member states, with the exception of personnel
locally hired in Republic of Moldova; and

“Sending State” means the respective NATO member states to which NATO
personnel belong.

26. Any dispute between. the Government of the Republic of Moldova and NATO
relating to the interpretation or implementation of the present agreement shall be settled
by diplomatic means.

27.  'The Government of the Republic of Moldova and NATO may, by written
notification, propose amendments or modifications to the present agreement, and request
consideration of such proposed amendments or modifications. These amendments and
modifications shall enter into force in the same manner as this agreement.

28. The provisions of the present agreement may be supplemented by further
arrangements concluded by the duly authorized representatives of NATO and the
Government of the Republic of Moldava.

29. The present agreement may be terminated by either party by giving written
notification of termination through diplomatic chamnels. The termination shall take effect
six months after the date of receipt of the notification by the party concerned, except in
respect of outstanding claims that arose before the day on which the termination took
effect.

If the foregoing iS acceptable to the Governiient of the Republic of Moldova, I have the
honour to propose that this letter and your reply letter shall constitute an agreement
‘between NATO and the Republic of Moldova which shall enter into force on the date of
the receipt by NATO of the notification from the Republic of Moldova that the internal
procedures necessary for the entry into force of the agreemient bave been fulfilled.
Pending the completion of such internal procedures, the Republic of Moldova shalf give
provisional effect to the proposed agreement set out above.”

I have the honour to confirm that the proposals set out abeve are acceptable: to the
Government of the Republic of Moldova. I have the further honout to confirm that your
letter-and this reply shall constitute an agreement between NATO and the Government of
the Republic of Moldova which shall enter into force on the date of the receipt by NATO
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of the notification from the Government of the Republic of Moldova that the internal
procedures necessary for the entry into force of the agreement have been fulfilled.
Pending the completion of such internal procedures, the Republic of Moldova shall give
provisional effect to the proposed agreement set out above.

Sincerely yours,

Pavel Filip
Prime Minister



Prin prezenta confirm c# textul aldturat este o copie autentic&'d
intre Republica Moldova si Orgamzana,'rratatulul Atlanticultii de Nor
privind Oficiul de Legiturdi NATO in Republica Moldova (Bruxelles, 2
noiembrie 2016), originalul cdruia este depozitat la Arhiva Tratatelor a
Ministerului Afacerilor Externe $i Integrarii Europene.

EXteme si Integraru Europenef al
Republicii Moldova




